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DEDE   Montageanleitung
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie haben ein qualitativ hochwertiges und langlebiges 
Produkt aus unserem Sortiment erworben. Bitte lesen Sie 
vor der Installation diese Anleitung vollständig durch und 
beachten Sie die Hinweise. Bewahren Sie die Anleitung 
deshalb gut auf und geben Sie diese auch an eventuelle 
Nachbesitzer weiter.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Armaturen sind ausschließlich zur 
Regulierung des Warm- und Kaltwasserzuflusses bestimmt. 
Die Spültischarmatur ist nur zur Installation an Spültischen 
vorgesehen. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren oder 
Sachbeschädigungen.

Sicherheitshinweise
• �Bitte lassen Sie die Montage nur durch fachkundige Perso-

nen durchführen.
• �VORSICHT WASSERSCHADEN! Stellen Sie bitte vor der 

Montage die allgemeine Wasserzuführung ab.
• �Achten Sie darauf, dass alle Dichtungen den korrekten Sitz 

haben.
• �Wir empfehlen den Einbau eines Filters in der Installation 

oder mindestens die Verwendung von Eckventilen mit 
Filter, um den Eingang von Fremdkörpern zu vermeiden, 
die der Kartusche schaden können.

• �Armatur zur Verwendung in Privathaushalten! Ausschließ-
lich geeignet zur Verwendung in Räumen mit einer Tempe-
ratur über 0 °C, bei Frostgefahr Wasserzufuhr unterbrechen 
und Armatur entleeren.

• �VORSICHT bei Warmwassereinstellung:  
Verbrühungsgefahr!

• �Fehlerhaft montierte Armaturen können Wasserschäden 
verursachen!

• �Achten Sie darauf, dass keine ätzenden oder korrosiven 
Mittel, wie z. B. Putzmittel oder Haushaltsreiniger an die 
Anschluss-Schläuche gelangen, dies kann zu Wasserschä-
den führen.

• �Auch bei einer sorgfältigen Produktion können scharfe 
Kanten entstehen. Bitte Vorsicht.

Entsorgung
Zum Schutz vor Transportschäden wird Ihre Armatur in 
einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht 
aus wiederverwertbaren Materialien. Entsorgen Sie diese 
umweltgerecht. Werfen Sie das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer nicht in den normalen Hausmüll, sondern 
erkundigen Sie sich bei Ihrer Kommunalverwaltung nach 
Möglichkeiten einer umweltgerechten Entsorgung.

 ACHTUNG
Während der Aufheizzeit des Gerätes kommt Ausdehnungs-
wasser aus dem Auslauf. Dieser Prozess ist normal und nicht 
zu unterbinden. (Das Nachtropfen des Wasserhahns ist kein 
Reklamationsgrund) Aus diesem Grunde bitten wir Sie, auf 
keinen Fall PERLATOREN, WASSERSPRARPRODUKTE oder 
andere Wassermengenregler zu verwenden. Bitte verwenden 
Sie nur spezielle STRAHLREGLER für Niederdruck-Armaturen.

Technische Daten
(siehe Tabelle  16)

  Montage-Hinweise
• �Bitte Anschlussschläuche nur handfest einschrauben, ver-

wenden Sie keine Zange oder Schraubenschlüssel!
• �Nach der Montage den Strahlregler abschrauben, die Rohr-

leitung und die Armatur gut durchspülen (Warm-/Kaltwas-
serzufuhr), damit Verschmutzungen (Späne und Hanfreste) 
herausgespült werden. Schrauben Sie den Strahlregler nach 
Spülung der Armatur wieder an den Auslauf an.

• �Schläuche nicht verdrehen oder unter Spannung setzen!
• �Prüfen Sie alle Verbindungen nach der ersten Inbetriebnah-

me sorgfältig auf Dichtigkeit.
• �Bei fehlerhafter Montage ist die Gewährleistung – insbeson-

dere für Folgeschäden ausgeschlossen!

Pflegeanleitung
Sanitärarmaturen bedürfen einer besonderen Pflege.  
Beachten Sie daher bitte folgende Hinweise:
• �Verchromte Oberflächen sind empfindlich gegen kalklö-

sende Mittel, säurehaltige Putzmittel und alle Arten von 
Scheuermitteln.

• �Farbige Oberflächen dürfen auf keinen Fall mit scheuernden, 
ätzenden oder alkoholhaltigen Mitteln gereinigt werden.

• �Reinigen Sie Ihre Armaturen nur mit klarem Wasser und 
einem weichen Tuch oder einem Leder.

• �Bitte achten Sie darauf, dass kein Reiniger in das Kartu-
schengehäuse gelangt, dies kann zu einem schwergängigen 
Bedienhebel und Geräuschen führen.

Vergessen Sie nicht, den Strahlregler in regelmäßigen Abstän-
den auszuschrauben und evtl. kalkhaltige Rückstände oder 
Fremdkörper zu entfernen. Es empfiehlt sich, den Strahlreg-
ler bei sehr hoher Verschmutzung gegen einen neuen zu 
wechseln.

Information
Trinkbarkeit von Leitungswasser
Informieren Sie sich bei Ihren örtlichen Behörden über die 
Trinkbarkeit des Wassers in Ihrer Stadt/Gemeinde.
Generell gilt für die Trinkbarkeit von 
Leitungswasser folgende Empfehlung:
• �Lassen Sie Wasser aus Leitungen eine kurze Zeit laufen, wenn 

es länger als vier Stunden in den Leitungen stagniert hat. 
Verwenden Sie kein Stagnationswasser zur Zubereitung von 
Speisen und Getränken, besonders nicht bei der Ernäh-
rung von Säuglingen. Andernfalls können gesundheitliche 
Beschwerden auftreten. Frisches Wasser können Sie daran 
erkennen, dass es spürbar kühler die Leitung verlässt, als 
Stagnationswasser.

Wartung
• �Bitte beachten Sie, dass eine Kartusche ein Verschleißteil 

ist, und dass Sie die Kartusche bei sehr kalkhaltigem oder 
verschmutztem Wasser ggf. alle 1-2 Jahre erneuern müssen.  
Eine bebilderte Anleitung zum Austausch der Kartusche 
finden Sie auf unserer Internetseite unter folgendem Link:  
web.fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf

• �Prüfen Sie in regelmäßigen Abständen alle Anschlüsse und 
Verbindungen auf Dichtheit oder sichtbaren Beschädigun-
gen.

• �Bei Undichtigkeiten oder sichtbaren Beschädigungen an der 
Armatur oder den Anschlussschläuchen sollten diese sofort 
durch einen Fachmann überprüft bzw. ausgetauscht werden.
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Außerbetriebnahme
• �Unterbrechen Sie die Wasserzufuhr vor der Demontage des 

Produktes
• Achten Sie auf auslaufendes Restwasser
• �Führen Sie die Demontage in umgekehrter Reihenfolge der 

Montageanleitung durch

 �Die Abbildungen dienen der bildlichen  
Darstellung, Abweichungen vom Produkt sind möglich. 
Technische Änderungen bleiben vorbehalten. 
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 Consignes de montage
• �Vissez uniquement les tuyaux de raccordement à la main, 

n’utilisez aucune pince ou clé !
• �Après le montage de l’armature, veuillez dévisser la buse 

mélangeuse et bien rincer la  
canalisation et l’armature afin que les saletés et les dépôts 
soient évacués.

• �Ne faites pas pivoter les tuyaux et ne mettez pas sous tension 
! Après la mise en service, vérifiez l’étanchéité des raccords !

• �Il faut absolument contrôler l’étanchéité de tous les raccords 
après la première mise en service.

• �La garantie (les demandes de dédommagement notamment) 
ne peut s’appliquer en cas de montage incorrect !

Consignes d’entretien
Les armatures sanitaires nécessitent un entretien spécifique. 
Veuillez par conséquent respecter les consignes suivantes:
• �Vous ne devez pas utiliser de produits de dissolution du 

calcaire, de produits de nettoyage acides ou de produits à 
récurer sur les surfaces chromées.

• �Les surfaces colorées ne doivent en aucun cas être nettoyées 
à l’aide de produits à récurer, corrosifs ou contenant de 
l’alcool.

• �Nettoyez uniquement l’armature avec de l’eau propre et un 
chiffon doux ou un morceau de peau.

• �Veillez à éviter que les produits nettoyants ne pénètrent dans 
la cartouche, cela pourrait rendre le levier difficile à manier et 
occasionner des bruits.

N’oubliez pas de dévisser régulièrement la buse mélan-
geuse et de retirer les éventuels dépôts de calcaire ou corps 
étrangers. Si la buse mélangeuse est très encrassée, nous vous 
recommandons de la remplacer par une neuve.

Maintenance
• �Veuillez noter qu'une cartouche est une pièce d'usure et 

qu'elle doit être remplacée tous les 1 à 2 ans si elle présente 
une eau très calcaire ou salie. 
Une instruction illustrée pour le remplacement de la car-
touche se trouve sur notre site internet sous le lien suivant: 
web.fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf

• �Contrôlez régulièrement l'étanchéité ou les dommages 
visibles de l'ensemble des raccords et des liaisons

• �En cas de fuites ou de dommages visibles sur l'armature ou 
les tuyaux de raccordement, un professionnel doit les contrô-
ler immédiatement et les remplacer.

Mise hors service
• �Coupez l'alimentation en eau avant de  

démonter le produit
• Attention à l'eau résiduelle qui s'écoule
• �Effectuez le démontage dans l'ordre inverse de la notice de 

montage

 �Les illustrations représentent le produit de manière imagée. 
Il est possible que le produit ne corresponde pas tout à fait 
aux illustrations. Sous réserve de modifications techniques.

FRFR   Instructions de montage
Très cher client, très chère cliente,
Vous avez opté pour un produit durable et de qualité de 
notre gamme. Avant installation, veuillez lire attentivement 
les présentes instructions et respectez les consignes. 
Conservez ensuite soigneusement les instructions et remet-
tez-les au nouveau propriétaire en cas de cession.

Utilisation conforme
Le présent dispositif n'est adapté que pour la régulation du 
débit d'eau chaude ou froide. La robinetterie pour éviers 
doit être installée uniquement sur des éviers. Toute autre 
utilisation sera considérée comme non conforme et pourra 
présenter un risque d'accident ou de détérioration.

Consignes de sécurité
• �Veuillez confier le montage à des personnes qualifiées.
• �RISQUE DE DÉGÂTS DES EAUX ! Veuillez couper l’alimenta-

tion générale en eau avant le montage.
• �Vérifiez que tous les joints sont correctement positionnés.
• �Nous recommandons l’intégration d’un filtre à l’installation 

ou, au moins, l’utilisation de robinets d’équerre avec filtre 
afin d'éviter la pénétration de corps étrangers, qui peuvent 
endommager la cartouche.

• �Armature à usage privé ! Uniquement conçue pour l’utili-
sation dans les pièces où la température est supérieure à 0 
°C. En cas de risque de gel, coupez l’alimentation en eau et 
videz l’armature.

• �Attention en cas de réglage de l’eau chaude : risque de 
brûlure ! 

• �Um mauvais montage des armatures peut entraîner des 
dégâts des eaux !

• �Assurer-vous qu'aucun fluide irritant ou corrosif, par ex. 
un produit de nettoyage ou un nettoyant ménager, ne 
s'écoule dans les tuyaux de raccordement, ce qui pourrait 
entraîner des dégâts des eaux.

• �Les bords peuvent être tranchants malgré une production 
minutieuse. Soyez vigilants.

Mise au rebut
Afin d’éviter tout dommage lié au transport, l’armature 
d’évier est conditionnée dans un emballage solide. L’embal-
lage est composé de matériaux recyclables. Mettez-le au 
rebut de manière respectueuse de l’environnement. 
À l’issue de sa durée de vie, ne jetez pas le produit avec les 
déchets ménagers normaux. Renseignez-vous auprès de 
l’administration communale pour connaître la procédure à 
suivre pour une mise au rebut respectueuse de l’environ-
nement.

 ATTENTION
Pendant la période de chauffe de l'appareil, de l'eau sort de 
l'écoulement. Ce phénomène, dû à l'expansion, est normal, 
et il ne faut pas y faire obstacle. Pour cette raison, vous ne 
devez en aucun cas utiliser des AERATEURS ou des ECONO-
MISEURS D'EAU ou d'autres dispositifs de régulation de la 
quantité d'eau.
Utilisez uniquement des REGULATEURS DE JET adaptés aux 
robinetteries basse pression

Données techniques
(se reporter au tableau  16)
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ITIT   Istruzioni di montaggio
Egregio cliente,
Lei ha acquistato un prodotto durevole e di alta qualità 
del nostro assortimento. La preghiamo di leggere 
attentamente queste istruzioni d'uso e di osservare le 
indicazioni prima di installare il prodotto. 
Consigliamo pertanto di custodirle scrupolosamente e di 
inoltrarle agli eventuali successivi proprietari.

Uso conforme
I rubinetti sono pensati esclusivamente per regolare il 
flusso di acqua calda e fredda. Il miscelatore da lavello è 
pensato solo per l’installazione su lavelli. Qualsiasi altra 
applicazione non sarà considerata conforme e potrebbe 
comportare pericoli di incidenti o danni materiali.

Norme di sicurezza
• �Il montaggio deve essere eseguito solo da persone 

specializzate in materia.
• �ATTENZIONE, DANNI CAUSATI DALL'ACQUA! Prima 

di installare il prodotto, si raccomanda di chiudere il 
sistema di adduzione dell'acqua.

• �Controllare in quest'occasione la corretta sede delle 
guarnizioni.

• �È consigliabile installare un filtro o utilizzare valvole 
angolari dotate di filtro onde evitare l'entrata di corpi 
estranei che potrebbero danneggiare la cartuccia.

• �La rubinetteria è concepita per l'impiego in abitazioni 
private!  Essa si adatta esclusivamente per l'utilizzo in 
locali con temperatura superiore agli 0 °C. In caso di im-
minente gelo, interrompere l'alimentazione dell'acqua e 
svuotare i rubinetti.

• �Prestare particolare attenzione nella regolazione dell'ac-
qua calda: pericolo di ustioni!

• �I rubinetti montati in modo errato possono causare 
danni da acqua!

• �Assicurarsi che nessun agente caustico o corrosivo, 
come detersivi o detergenti per la casa, finiscano dei 
tubi di collegamento. Ciò potrà causare danni da acqua.

• �Anche con una produzione accurata possono verificarsi 
spigoli vivi. E‘ richiesta cautela.

Smaltimento
La rubinetteria viene fornita in un robusto imballag-
gio che ha lo scopo di proteggerla dai danni dovuti 
al trasporto. L'imballaggio è composto da materiali 
riciclabili. Si raccomanda di smaltirlo nel pieno rispetto 
dell'ambiente. 
Quando un giorno la rubinetteria verrà messa fuori 
servizio, non gettarla nei rifiuti domestici, bensì richie-
dere presso l'amministrazione comunale il modo in cui 
smaltirla nel pieno rispetto dell'ambiente.

 ATTENZIONE
Mentre l'apparecchio si riscalda fuoriesce acqua di
espansione dallo scarico. Questo processo è normale e
non si deve cercare di bloccarlo. Per questo motivo Vi 
preghiamo di non utilizzare in nessun caso PERLATORI, 
PRODOTTI PER RIDURRE IL CONSUMO DI ACQUA o altri 
regolatori della quantità di acqua.
Siete pregati di utilizzare solo dei REGOLATORI DEL GET-
TO speciali per miscelatori a bassa pressione.

Dati tecnici
(vedi tabella  16)

 Indicazioni di montaggio
• �I tubi di allacciamento devono essere avvitati solo manual-

mente, non utilizzare pinze o chiavi!
• �Dopo aver montato la rubinetteria, svitare il miscelatore, 

spurgare accuratamente le  
tubazioni e la rubinetteria onde sciacquare le impurità e i 
residui.

• �Non torcere i tubi o sottoporli a tensioni! Dopo aver instal-
lato la rubinetteria, verificare la tenuta delle guarnizioni!

• �Dopo la prima messa in funzione controllare tutti i collega-
menti per la loro tenuta.

• �Il montaggio eseguito in modo errato annulla la garanzia 
ed esclude i danni consequenziali!

Indicazioni per la cura
Le rubinetterie sanitarie richiedono una particolare cura. 
Osservare pertanto le seguenti indicazioni:
• �Le superfici cromate sono sensibili ai mezzi 

anticalcare, come pure ai detergenti conten- 
enti acidi a qualsiasi tipo di mezzo abrasivo.

• �Le superfici colorate non devono in nessun caso essere 
pulite con mezzi abrasivi, corrosivi o contenenti alcol.

• �Le rubinetterie devono essere pulite solo con acqua e un panno 
morbido o un panno in cuoio.

• �Assicurarsi che il detergente non finisca nell’alloggiamento 
della cartuccia perché potrebbe causare l’irrigidimento 
della leva di comando e lo sviluppo di rumori.

Il miscelatore deve di tanto in tanto essere svitato per poter 
pulire gli eventuali residui di calcare o rimuovere corpi estra-
nei. In caso di intense impurità si consiglia l'installazione di 
un nuoo miscelatore.

Manutenzione
• �La cartuccia è un componente soggetto ad usura e, se 

necessario, in presenza di acqua molto dura e inquinata, va 
sostitutita ogni 2 anni.  
Per la sostituzione della Cartuccia, seguire le istruzioni 
corredate da immagini presenti  nel nostro sito web al 
seguente link:  
web.fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf

• �Verificare regolarmente l’ermeticità e l’eventuale presenza 
di danni su tutti gli allacci e i collegamenti.

• �In caso di perdite o danni visibili al rubinetto o ai tubi di 
collegamento, rivolgersi subito ad un esperto per farlo 
controllare o sostituire.

Messa fuori servizio
• �Chiudere l’alimentazione dell’acqua prima di smontare il 

prodotto. 
• Far attenzione all’acqua residua.
• �Eseguire lo smontaggio seguendo le istruzioni per il mon-

taggio all’inverso.

 �Le immagini hanno lo scopo di rappresentare grafica-
mente il prodotto. È possibile che divergano dal prodotto. 
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche.
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Technische gegevens
(Zie tabel  16)

 Montage-instructies
• �Gelieve aansluitslangen slechts stevig met de hand in te 

schroeven, gebruik geen tang of schroefsleutel!
• �Gelieve na de montage van de waterkraan de mengs-

proeier los te schroeven, de pijpleiding en de waterkraan 
goed en lang door te spoelen opdat vervuiling en residu’s 
(spaanders en hennepresten) uitgespoeld worden.

• �Slangen niet verdraaien of onder spanning zetten!
• �Na ingebruikname op dichtheid van de verbindingen 

controleren!
• �Bij een verkeerde montage is de garantie – in het bijzonder 

voor gevolgschade – uitgesloten!

Onderhoudshandleiding
Sanitaire kranen vereisen een bijzonder onderhoud. Gelieve 
daarom volgende aanwijzingen in acht te nemen:
• �Verchroomde oppervlakken zijn gevoelig voor kalkoplos-

sende middelen, zuurhoudende schoonmaakmiddelen en 
alle soorten schuurmiddelen.

• �Gekleurde oppervlakken mogen in geen geval met schu-
rende, bijtende of alcoholhoudende middelen gereinigd 
worden.

• �Reinig uw kranen uitsluitend met helder water en een 
zachte doek of leder.

• �Zorg ervoor dat er geen reinigingsmiddel in de patroon-
behuizing terecht komt, dit kan leiden tot een niet soepel 
bewegende bedieningshendel en geluiden.

Vergeet niet, de mengsproeier op regelmatige tijdstippen 
uit te schroeven en eventueel kalkhoudende residu’s of 
vreemde voorwerpen te verwijderen. Het is aanbevelens-
waardig, de mengsproeier bij een hoge mate aan vervuiling 
door een nieuwe te vervangen.

Onderhoud
• �Houd er rekening mee, dat een patroon een slijtageonder-

deel is en dat de patroon bij sterk kalkhoudend of vervuild 
water indien nodig elke 1-2 jaar vervangen moet worden.  
Een handleiding met afbeeldingen voor het wisselen van 
de patronen vindt u op onze website onder de volgende 
link: 
web.fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf

• �Controleer regelmatig alle aansluitingen en verbindingen 
op lekkage of zichtbare  
beschadigingen

• �Bij lekkages of zichtbare beschadigingen aan de kraan of 
de aansluitslangen moeten deze onmiddellijk door een 
vakman worden gecontroleerd of vervangen worden.

Buitengebruikstelling
• �Onderbreek vóór de demontage van het product de 

watertoevoer 
• Let op uitstromend restwater
• �Voer de demontage in omgekeerde volgorde van de mon-

tagehandleiding uit

 �De afbeeldingen dienen voor een visuele voorstelling, 
afwijkingen van het product zijn mogelijk. Technische 
wijzigingen blijven voorbehouden.

NLNL  Montagehandleiding
Geachte cliënte, Geachte klant, 
U hebt een kwalitatief hoogwaardig en duurzaam product 
uit ons assortiment verworven. Gelieve vóór de installatie 
deze handleiding volledig door te lezen en de aanwijzingen 
in acht te nemen.
Bewaar de handleiding daarom goed en geef ze ook aan 
eventuele volgende eigenaars door.

Reglementair gebruik
De kranen dienen uitsluitend voor de 
regeling van warm- en koudwatertoevoer. De keukenkraan 
is enkel voorzien voor een montage aan een spoelbak. Elk 
ander gebruik geldt als niet-goedgekeurd en kan leiden tot 
ernstige ongevallen of materiële beschadigingen.

Veiligheidsinstructies
• �Gelieve de montage uitsluitend door vakkundige personen 

te laten doorvoeren.
• �WEES VOORZICHTIG: WATERSCHADE! 

Gelieve vóór de montage de algemene watertoevoer uit 
te schakelen.

• �Let erop dat alle afdichtingen juist op hun plaats zitten.
• �Wij adviseren de inbouw van een filter in de installatie 

of minstens het gebruik van haakse afsluiters met filter 
om het binnentreden van vreemde voorwerpen, die het 
patroon schade kunnen berokkenen, te vermijden.

• �Waterkraan voor het gebruik in particuliere huishoudens! 
Uitsluitend geschikt voor het gebruik in kamers met een 
temperatuur van meer dan 0 °C, bij vorstgevaar watertoe-
voer onderbreken en armatuur ledigen.

• �WEES VOORZICHTIG bij warmwaterinstelling: Gevaar voor 
brandwonden!

• �Onjuist gemonteerde kranen kunnen water schade 
veroorzaken!

• �Zorg ervoor, dat er geen bijtende of corrosieve middelen, 
zoals poetsmiddelen of huishoudelijke schoonmaakmid-
delen in/aan de aansluitslangen terechtkomen; dit kan tot 
waterschade leiden.

• �Ook bij een zorgvuldige productie kunnen scherpe randen 
ontstaan. We adviseren heel voorzichtig te zijn.

Afvalverwijdering
Ter bescherming tegen transportbeschadigingen wordt uw 
waterkraan in een solide verpakking geleverd.
De verpakking bestaat uit recyclebare materialen. Voer deze 
op milieuvriendelijke wijze af.
Werp het product op het einde van de levensduur niet bij 
het normale huisvuil, maar win inlichtingen in bij uw lokale 
overheid over mogelijkheden voor een milieuvriendelijke 
afvalverwijdering.

 LET OP!
Tijdens de opwarmtijd van het apparaat komt er overver-
zadigingswater uit de uitloop. Dit proces is normaal en er 
mag niet tegen ingegaan worden. (Het nadruppelen van de 
waterkraan vormt geen reden om te reclameren.)
Om deze reden verzoeken wij u, in geen geval PERLATORS, 
WATERBESPARENDE PRODUCTEN of andere waterhoeveel-
heidsregelaars te gebruiken.
Gelieve uitsluitend speciale STRAALREGELAARS voor lage-
drukkranen te gebruiken.
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SESE   Monteringsanvisning
Käre kund
Du har nu köpt en produkt av hög kvalitet ur vårt sortiment 
och du kommer att ha glädje av den under lång tid. Vi ber 
dig att först läsa igenom hela den här instruktionen innan 
du börjar och att följa alla anvisningarna när du installerar 
produkten.
Ta därför väl vara på den här instruktionen och lämna över 
den tillsammans med utrustningen till en ev. ny användare.

Ändamålsenlig användning
Armaturerna lämpar sig enbart för reglering av varm- och 
kallvatteninflödet. Diskhoarmaturen är avsedd endast för 
installation i diskhoar. All annan användning betraktas som 
icke ändamålsenlig och medför väsentlig risk för olycksfall 
eller sakskador. 

Säkerhetsanvisningar
• �Endast sakkunniga personer får montera utrustningen.
• �VARNING FÖR VATTENSKADOR! Stäng av huvudvattenled-

ningen innan monteringen påbörjas.
• Kontrollera att alla tätningar sitter som de ska.
• �Vi rekommenderar att man sätter in ett filter eller åtmins-

tone använder hörnventiler med filter i installationen, för 
att det inte ska komma in främmande föremål som kan 
skada patronen.

• �Armaturen är avsedd för privat bruk! Den får endast använ-
das i utrymmen med temperaturer över 0 °C och inte om 
det finns risk för frost. Stäng då av huvudvattenledningen 
och töm armaturen.

• �Var försiktig med värmeinställningen: Risk för brännskador!
• �Felaktigt monterade armaturer kan orsaka vattenskador!
• �Se till att inga frätande eller korrosiva medel såsom 

putsmedel eller rengöringsmedel för hushållet kommer in i 
anslutningsslangarna. Detta kan orsaka vattenskador.

• �Även vid noggrann produktion kan vassa kanter uppstå. 
Var försiktig.

Kassering
För att skydda den mot transportskador levereras diskbänks-
armaturen i en robust förpackning. Förpackningen är 
tillverkad av återvinningsbart material. Lämna in den till rätt 
typ av miljövänlig återvinning. 
Produkten får inte kastas bland de vanliga hushållssoporna 
när den ska kasseras. Fråga din kommun vilka möjligheter 
som finns för att kassera den på ett miljövänligt sätt.

 OBSERVERA
Under apparatens uppvärmningstid kommer
expansionsvatten ur avloppet. Detta är normalt och behö-
ver inte åtgärdas. Av denna anledning rekommenderas att 
aldrig använda PERLATORER, VATTENBESPARANDE
PRODUKTER eller andra vattenmängdregulatorer.
Använd endast speciella STRÅLREGULATORER för lågtrycks-
blandare.

Tekniska data
(se tabell  16)

 Monteringsanvisning
• �Skruva bara fast anslutningsslangarna för hand, använd 

inte tänger eller skruvnycklar!
• �När armaturen monterats ska blandarmunstycket skruvas 

av och rörledning och armatur spolas igenom ordentligt 
och länge, så att smuts och rester från monteringen sköljs 
bort.

• �Slangarna får inte vridas eller spännas! 
Kontrollera att alla kopplingar håller tätt när utrustningen 
tagits i drift!

• �Kontrollera alla anslutningar på täthet efter första använd-
ning.

• �Garantin gäller inte om utrustningen monteras fel – i syn-
nerhet inte för följdskador!

Skötsel
Sanitärarmaturer kräver speciell skötsel. 
Följ därför dessa anvisningar:
• �Förkromade ytor är känsliga för avkalkningsmedel, syrahal-

tiga rengöringsmedel och alla typer av slipande medel.
• �Färgade ytor får absolut inte rengöras med slipande, 

frätande eller alkoholhaltiga medel.
• �Rengör endast armaturerna med rent vatten och en mjuk 

trasa eller en skinnbit. 
• �Se till att inte rengöringsmedel kommer in i patronhöljet - 

det kan göra att manöverspaken går trögt och att missljud 
uppstår.

Glöm inte bort att skruva av blandarmunstycket och ta bort 
ev. kalkavlagringar eller främmande föremål då och då. Om 
blandarmunstycket är mycket smutsigt lönar det sig att byta 
ut det.

Underhåll 
• �Observera att en patron är en förbrukningskomponent och 

att du behöver byta patron ev. varje resp. vartannat år, om 
vattnet är mycket kalkhaltigt eller smutsigt.  
En illustrerad instruktion om byte av patronen finns på 
följande länk på vår webbsida:  
web.fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf

• �Kontrollera regelbundet alla anslutningar och kopplingar 
avseende tätheten eller synliga skador

• �Vid otäthet eller synliga skador på armatur eller anslut-
ningsslangar skall dessa kontrolleras resp. bytas ut omedel-
bart av fackman.

Urdrifttagning
• �Bryt vattentillförseln innan produkten demonteras
• Se till att allt kvarvarande vatten rinner ut
• �Genomför demonteringen i omvänd ordningsföljd mot 

monteringsanvisningenh

 �Illustrationerna ska användas för att ge en allmän bild 
av produkten och din utrustning kan eventuellt se annor-
lunda ut. Vi för behåller oss rätten till tekniska ändringar
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CZCZ   Návod pro montáž
Vážený zákazníku,
získal jste vysoce kvalitní výrobek z našeho sortimentu 
s dlouhou životností. Před instalací si prosím celý návod 
pročtěte a dbejte na v něm obsažené pokyny. 
Návod proto pečlivě uschovejte a předejte ho také případ-
nému následujícímu majiteli.

Použití k určenému účelu
Baterie jsou výhradně určeny jen k regulaci přívodu teplé 
a studené vody. Dřezová armatura je určená pouze pro 
instalaci na dřezy. Každé jiné použití platí za použití k 
neurčenému účelu a skrývá v sobě velké nebezpečí úrazu 
nebo poškození věcných hodnot.

Bezpečnostní pokyny
• �Montáž prosím nechte provést pouze 

odborným personálem.
• �POZOR! ŠKODY ZPŮSOBENÉ VODOU! Před montáží 

prosím zastavte obecný přívod vody.
• �Dbejte na to, aby všechna těsnění měla správnou polohu.
• �Doporučujeme zabudovat do instalace filtr nebo alespoň 

používat rohové ventily s filtrem k ochraně proti vniknutí 
cizích částic, které by mohly kartuši poškodit.

• �Armatura k použití v domácnostech! Výhradně vhodná k 
použití v prostorech s  
teplotou nad 0 °C, při nebezpečí mrazu přerušte přívod 
vody a armaturu vyprázdněte.

• �Pozor při nastavení teplé vody: Nebezpečí opaření!
• �Nesprávně namontované baterie mohou zapříčinit poško-

zení způsobená vodou!
• �Dbejte, aby připojovací hadice nepřišly do styku s leptavý-

mi nebo korozivními prostředky, jako například s cídicími 
nebo čisticími prostředky pro domácnost, to by mohlo vést 
k poškozením způsobeným vodou.

• �Navzdory pečlivé výrobě může výrobek mít ostré hrany. 
Buďte, prosím, opatrní.

Likvidace
Vaše baterie pro dřez Vám je dodána v solidním balení, které 
ji chrání proti poškození při přepravě. Balení je vyrobeno z 
recyklovatelných materiálů. Likvidujte je životnímu prostředí 
odpovídajícím způsobem. 
Výrobek po skončení jeho životnosti nevyhazujte do 
normálního domácího odpadu, ale informujte se u správy 
své obce o možnostech životnímu prostředí odpovídající 
likvidace.

 POZOR
Během doby zahřívání přístroje dochází k vytékání expanzní 
vody z výtoku. Tento proces je normální a nemá se omezo-
vat. Z tohoto důvodu Vás prosíme, abyste v žádném případě 
nepoužívali PERLÁTORY, PRODUKTY NA ÚSPORU VODY nebo 
jiné regulátory množství vody. Prosím používejte pouze 
speciální REGULÁTORY PROUDU pro nízkotlaké baterie.

Technická data
(viz tabulka  16)

 Pokyny pro montáž
• �Přívodní hadice přišroubujte pouze silou ruky, nepoužívejte 

kleště či šroubovák!
• �Po montáži baterie odšroubujte prosím směšovací trysku a 

potrubí i baterii dobře a dlouho propláchněte, abyste tím 
vypláchl zašpinění a zbytky.

• �Hadice nezakrucujte a nenapínejte! 
Po uvedení do provozu zkontrolujte těsnost spojů!

• �Všechna spojení po prvním uvedením do provozu pečlivě 
přezkoušejte vzhledem k těsnosti.

• �Při chybné montáži je ručení - zejména pro následné škody 
- vyloučeno!

Návod pro údržbu
Sanitární armatury vyžadují zvláštní péči. Proto prosím 
dbejte na následující pokyny:
• �Chromované povrchy jsou citlivé na prostředky k rozpou-

štění vápna, na kyselinu obsahující čisticí prostředky a 
všechny druhy abraziv.

• �Barevné povrchy se v žádném případě nesmí čistit drhnou-
cími, žíravými nebo alkohol obsahujícími prostředky.

• �Vaše armatury čisťte pouze čistou vodou a měkkým hadří-
kem nebo kůží. 

• �Dbejte na to, aby se do tělesa kartuše nedostal čisticí 
prostředek, mohlo by to vést k těžšímu ovládání páky a 
vytváření zvuků.

Nezapomeňte v pravidelných intervalech odšroubovat 
směšovací trysku a odstranit případné zbytky nebo cizí 
částice, která obsahují vápno. Při velmi silném zašpinění Vám 
doporučujeme, směšovací trysku vyměnit za novou.

Údržba
• �Respektujte, že je kartuše opotřebitelný díl, a že eventuálně 

musí být u silně znečištěné vody nebo u vody s vysokým 
obsahem vápníku vyměněna vždy po 2 letech. 
Ilustrovaný návod k výměně kartuše najdete na naší inter-
netové stránce pod následujícím odkazem:  
web.fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf

• �V pravidelných intervalech kontrolujte utěsnění a viditelná 
poškození všech přípojek a spojů.

• �V případě netěsností nebo viditelných poškození baterie 
nebo připojovacích hadic by měly být tyto okamžitě zkont-
rolovány, popř. vyměněny odborníkem.

Vyřazení z provozu
• �Před demontáží výrobku přerušte přívod vody. 
• Pozor na vytékající zbytkovou vodu.
• �Demontáž proveďte v obráceném pořadí než montáž.

 �Obrázky slouží znázornění, odchylky výrobku jsou možné. 
Technické změny vyhrazeny.
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 Pokyny k montáži
• �Prípojné hadice dotiahnite iba rukami, nepoužívajte žiadne 

kliešte alebo kľúče!
• �Po montáži batérie odskrutkujte zmiešavaciu dýzu, potru-

bie a batériu dobre a dlho prepláchnite, aby sa vypláchli 
prípadné nečistoty a zvyšky (kovové hobliny a zvyšky 
konopného vlákna).

• Hadice nepretáčajte a nevystavujte pnutiu!
• �Po uvedení do prevádzky skontrolujte nepriepustnosť 

spojov!
• �Pri chybnej montáži je vylúčená záruka – predovšetkým pre 

následné škody!

Návod na ošetrovanie
Batérie si vyžadujú špeciálnu starostlivosť. Dodržiavajte, 
prosím, nasledujúce pokyny:
• �Pochrómované povrchy sú citlivé na čistiace prostriedky, 

ktoré rozpúšťajú vodný kameň, obsahujú kyselinu a všetky 
druhy abrazív.

• �Farebné povrchy sa v žiadnom prípade nesmú čistiť abra-
zívnymi, žieravými čistiacimi prostriedkami alebo prostried-
kami s obsahom alkoholu.

• �Batérie čistite iba pomocou čistej vody a mäkkej handry 
alebo koženej usne.

Nezabudnite, že zmiešavaciu dýzu treba pravidelne odskrut-
kovať a odstrániť z nej prípadné usadeniny vodného kame-
ňa alebo cudzie telesá. V prípade veľmi silného znečistenia 
zmiešavacej dýzy sa odporúča jej výmena za novú.

Údržba 
• �Vezmite prosím na vedomie, že horný diel ventilu je diel 

podliehajúci opotrebeniu a že je ventil v prípade veľmi 
tvrdej alebo znečistenej vody nutné prípadne každé 1-2 
roky vymeniť.  
Ilustrovaný návod na výmenu vrchnej časti ventilu nájdete 
na našej webovej stránke pod nasledujúcim odkazom:  
web.fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf

• �V pravidelných intervaloch kontrolujte všetky prípojky a 
spoje vzhľadom na tesnosť alebo viditeľné poškodenia

• �Pri netesnostiach alebo viditeľných poškodeniach batérie 
alebo pripájacích hadíc by tieto mal okamžite skontrolovať 
odborník, príp. ich vymeniť.

Vyradenie z prevádzky
• �Pred demontážou výrobku prerušte prívod vody 
• �Dávajte pozor na zvyšnú vytekajúcu vodu
• �Demontáž vykonajte v opačnom poradí návodu na montáž

 �Obrázky slúžia ako obrazné zobrazenie, možné sú 
odchýlky od výrobku. Technické zmeny zostávajú 
vyhradené.

SKSK   Návod na montáž
Vážená zákazníčka, vážený zákazník, 
kúpili ste výrobok z nášho sortimentu, ktorý sa vyznačuje 
vysokou kvalitou a dlhou životnosťou. Pred jeho nainštalo-
vaním si kompletne prečítajte, prosím, tento návod a riaďte 
sa pokynmi v ňom.
Návod si dobre uskladnite a odovzdajte ho aj eventuálnemu 
nasledujúcemu majiteľovi výrobku.

Použitie podľa určenia 
Armatúry sú určené výlučne pre reguláciu prítoku teplej a 
studenej vody. Drezová armatúra je určená len na inštaláciu 
na drezy. Akékoľvek iné použitie je v rozpore so stanoveným 
účelom a môže predstavovať závažné nebezpečenstvo 
poranenia alebo riziko vecnej škody. 

Bezpečnostné pokyny
• �Montáž nechajte zrealizovať prostredníctvom odborníkov.
• �POZOR NA ŠKODY SPÔSOBENÉ VODOU! Pred montážou 

uzavrite, prosím, celkový prívod vody.
• �Dávajte pozor na to, aby boli všetky tesnenia správne 

nasadené.
• �Odporúčame zabudovať filter do inštalácie alebo minimál-

ne použiť rohové ventily s filtrom, aby sa zabránilo prístupu 
cudzích telies, ktoré by mohli poškodiť kartušu.

• �Batéria na použitie v domácnostiach! Výhradne na použitie 
v priestoroch s teplotou nad 0 °C, pri nebezpečenstve 
mrazu treba prívod vody prerušiť a batériu vyprázdniť.

• �POZOR pri nastavovaní teplej vody: Nebezpečenstvo 
obarenia!

• �Chybne namontované batérie môžu zapríčiniť škody 
spôsobené vodou!

• �Dbajte na to, aby sa na pripojovacie hadice nedostali 
leptavé alebo koróziu spôsobujúce prostriedky, ako napr. 
čistiace prostriedky  
alebo domáce čističe, môže to viesť ku škodám spôsobe-
nými vodou.

• �Aj pri dôkladnej výrobe môžu vzniknúť ostré hrany. Buďte 
opatrní. 

Likvidácia
Na ochranu výrobku pred škodami spôsobenými pri prepra-
ve sa vaša batéria dodáva v kvalitnom obale.
Obal sa skladá z recyklovateľných materiálov. Zlikvidujte ich 
ekologickým spôsobom.
Na konci životnosti výrobok neodhadzujte do bežného 
odpadu z domácností, ale na obecnej správe sa informujte o 
možnostiach ekologickej likvidácie odpadu.

 POZOR!
Počas doby nahrievania prístroja vychádza z výtoku expan-
zná voda. Tento proces je normálny a netreba ho prerušovať. 
(Dokvapkávanie vodovodného kohútika nie je dôvodom na 
reklamáciu.) Z tohto dôvodu vás prosíme, aby ste v žiadnom 
prípade nepoužívali PERLÁTORY, ŠETRIČE VODY alebo iné 
regulátory množstva vody. Používajte, prosím, iba špeciálne 
REGULÁTORY PRÚDU pre nízkotlakové batérie.

Technické údaje
(pozri tabuľku  16)
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RORO  Instrucţiuni de montaj
Stimată clientă, stimate client, 
Aţi achiziţionat un produs de calitate superioară şi durabil 
din cadrul gamei noastre. Vă rugăm să citiţi înainte de 
instalare aceste instrucţiuni în întregime şi să respectaţi 
indicaţiile.
De aceea, păstraţi bine aceste instrucţiuni şi transmiteţi-le 
mai departe eventualilor proprietari ulteriori.

Utilizarea conform destinaţiei 
Bateriile sunt destinate exclusiv reglării admisiei de apă 
caldă şi apă rece. Bateria pentru chiuvetă este prevăzută 
numai pentru instalarea la chiuvete. Orice altă utilizare este 
considerată a fi necorespunzătoare şi cauzează pericole de 
accidentare sau daune materiale considerabile. 

Indicaţii privind siguranţa
• �Vă rugăm să dispuneţi realizarea montajului numai de către 

persoane specializate.
• �ATENŢIE DAUNE PRODUSE DE APĂ! Înainte de montare, vă 

rugăm să închideţi alimentarea generală cu apă.
• �Atenţie ca toate garniturile să fie fixate corect.
• �Vă recomandăm să montaţi un filtru în instalaţie sau cel 

puţin să utilizaţi ventile de colţ cu filtru, pentru a preveni 
intrarea de corpuri străine, care pot deteriora cartuşul.

• �Armătură pentru utilizarea în gospodării private! Adecvat 
exclusiv pentru utilizarea la interior, în încăperi cu o 
temperatură de peste 0 °C, întrerupeţi alimentarea cu apă 
în caz de îngheţ şi goliţi armătura.

• �ATENŢIE la reglarea apei calde: Pericol de opărire!
• �Armăturile montate eronat pot cauza daune provocate de 

apă!
• �Aveţi grijă ca la furtunurile de racordare să nu ajungă 

agenţi abrazivi sau corozivi, ca de ex. soluţii de curăţare sau 
soluţii de curăţare  
pentru domeniul casnic, deoarece acest lucru poate duce 
la daune cauzate de apă.

• �Chiar şi în cazul unei producţii realizate cu atenţie pot 
rezulta muchii ascuţite. Vă rugăm să fiţi atent!

Eliminarea
Pentru protecţia contra daunelor provocate de transport, 
armătura dvs. va fi livrată într-un ambalaj solid.
Ambalajul este fabricat din materiale reciclabile. Eliminaţi-l 
ecologic.
La sfârşitul duratei sale de viaţă, nu aruncaţi produsul 
la gunoiul menajer uzual, ci solicitaţi informaţii de la 
administraţia dumneavoastră municipală referitor la 
posibilităţile unei eliminări ecologice.

 ATENŢIE!
În timpul încălzirii dispozitivului, iese apă din gura de scur-
gere. Acest proces este normal şi nu trebuie oprit. (Picurarea 
ulterioară a apei de la robinet nu este motiv de reclamaţie.)
Din acest motiv, vă rugăm să nu utilizaţi niciodată PERLA-
TOARE, PRODUSE DE ECONOMISIRE A APEI sau alt regulator 
de debit al apei. Vă rugăm să folosiţi doar REGULATOARE DE 
JET speciale pentru armături de joasă presiune.

Date tehnice
(A se vedea tabelul  16)

 Instrucţiuni de montare
• �Vă rugăm să înşurubaţi furtunuri de racordare, doar manu-

al, nu folosiţi cleşte sau cheie pentru şuruburi!
• �După montarea armăturii, vă rugăm să deşurubaţi duza 

mixtă, să clătiţi bine şi mult timp conducta şi armatura, 
astfel încât murdăria şi reziduurile (şpanul şi resturile de 
cânepă) să fie eliminate.

• �Nu răsuciţi furtunurile sau nu le tensionaţi!
• �După punerea în funcţiune, verificaţi etanşeitatea racor-

durilor!
• �În caz de montare greşită, garanţia - în special pentru 

daunele cauzate - este exclusă!

Instrucţiuni de îngrijire
Armăturile sanitare necesită o îngrijire specială. De aceea, vă 
rugăm să respectaţi următoarele indicaţii:
• �Suprafeţele cromate sunt sensibile la soluţiile care dizolvă 

calcarul, la soluţiile de curăţare cu conţinut de acid şi toate 
tipurile de soluţii abrazive.

• �Suprafeţele colorate nu trebuie în niciun caz să fie curăţate 
cu agenţi abrazivi, caustici sau cu conţinut de alcool.

• �Curăţaţi-vă armăturile numai cu apă curată şi cu o lavetă 
moale sau o bucată de piele naturală.

• �Vă rugăm să aveți în vedere că în carcasa cartușului nu 
trebuie să pătrundă soluție de curățare, deoarece aceasta 
poate duce la mișcarea greoaie a mânerului și la zgomote.

Nu uitaţi să deşurubaţi duza mixtă la intervale regulate şi 
să eliminaţi orice reziduuri de calcar sau corpuri străine. Se 
recomandă schimbarea duzei mixte cu una nouă,când este 
foarte murdară.

Întreţinerea 
• �Vă rugăm să aveţi în vedere că un cartuş este o piesă 

supusă uzurii şi că acesta va trebui eventual înlocuit la 
fiecare 1-2 ani dacă prin acesta trece apă cu conţinut mare 
de calcar sau foarte murdară.  
Instrucţiunile cu imagini pentru înlocuirea cartuşului se 
găseşte pe pagina noastră de internet la următorul link: 
web.fjschuette.de/Austausch_Kartusche-Ventiloberteil.pdf

• �Verificaţi la intervale regulate toate racordurile şi îmbinările 
dacă sunt etanşe sau dacă prezintă deteriorări vizibile

• �În caz de neetanşeităţi sau deteriorări vizibile la nivelul 
armăturii sau la furtunurile de racordare, acestea trebuie 
verificate, respectiv înlocuite de un specialist.

Scoaterea din funcţiune
• �Întrerupeţi alimentarea cu apă înainte de demontarea 

produsului 
• �Atenţie la scurgerea apei rămase
• �Efectuaţi demontarea în succesiune inversă a operaţiilor 

indicate în instrucţiunile de montare

 �Figurile servesc reprezentării grafice, este posibil ca 
acestea să difere de produs. Ne rezervăm dreptul 
modificărilor tehnice.
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DD    �Im Lieferumfang sind entweder 1 oder 2 Gewindestangen enthalten!  
Die Anbringungsart ist identisch.  
Technische Abweichungen vom abgebildeten Montagematerial bleiben vorbehalten.

FF    �La livraison inclut 1 ou 2 tige(s) filetée(s) ! 
Le mode d’installation est identique. 
Sous réserve d’écarts techniques par rapport au matériel de montage représenté.

II    �Il volume di consegna include 1 o 2 aste filettate! 
La modalità di applicazione è identica. 
Con riserva di variazioni tecniche rispetto al materiale di montaggio illustrato.

NLNL    �In de levering zijn 1 of 2 draadstangen inbegrepen! 
De bevestigingswijze is hetzelfde. 
Technische afwijkingen van het afgebeelde montagemateriaal voorbehouden.

SS    �I leveransen ingår antingen 1 eller 2 gängstänger! 
Monteringssättet är identiskt. 
Tekniska avvikelser från det illustrerade monteringsmaterialet förbehållna.

CZCZ    �Součástí dodávky jsou buď 1 nebo 2 závitové tyče! 
Způsob připevnění je shodný. 
Technické změny od vyobrazeného montážního materiálu zůstávají vyhrazeny.

SKSK    �Súčasťou dodávky sú 1 alebo 2 závitové tyče! 
Druh upevnenia je identický. 
Technické odchýlky od zobrazeného montážneho materiálu zostávajú vyhradené.

RORO    �În setul de livrare sunt incluse 1 sau 2 tije filetate! 
Metoda de fixare este identică. 
Ne rezervăm diferenţele tehnice faţă de materialul de montare ilustrat.
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DD 	�� Langes Reduzierröhrchen + geringfügige bis starke 
Schließung des Eckventils, je Anschlussdruck

FF 	� Tube réducteur long + fermeture légère à forte du 
robinet de réglage selon la pression de raccordement

II 	� Tubo di riduzione lungo + chiusura della valvola ad 
angolo leggera o forte, in base alla pressione di attacco

NLNL 	� Lang reduceerbuisje + geringe tot sterke sluiting van 
het hoekventiel, afhankelijk van aansluitdruk

* SS 	� Långt reducerrör + lätt till kraftig stängning av 
hörnventilen, beroende på anslutningstryck

CZCZ 	� Dlouhá redukční trubka + nepatrné až silné uzavření 
rohového ventilu, dle přípojného tlaku

SKSK 	� Dlhá redukčná trubička + mierne až pevné uzavretie 
rohového ventilu, vždy na patričný prívodný tlak

RORO 	� Tub lung de reducţie + închidere redusă până la 
puternică a robinetului cu ventil de colţ, per presiune de 
racordare
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DD 	 Austausch des Ventiloberteils

FF 	 Remplacement des clapets céramiques

II 	 Sostituzione della parte superiore della valvola

NLNL 	 Uitwisseling van het ventielbovendeel

SS 	 Byte av ventilöverdelen

CZCZ 	 Výměna vrchní části ventilu

SKSK 	 Výmena vrchnej časti ventilu

RORO 	 Schimbarea părţii superioare a bateriei
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